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6. Illessze fel a gömbházat, az illesztőlemezzel együtt.
7. Szorítsa be az összes anyát és csavart a rajzon feltüntetett csavaróny-

omatékig.
8. Helyezze fel az ütközőt.

AA  sszzééttsszzeerreellééss  ééss  aa  jjáárrmműű  aallkkaattrréésszzeekk  öösssszzeeiilllleesszzttééssee  éérrddeekkéébbeenn,,
lláássdd  aa  mmuunnkkaahheellyyii  kkéézziikköönnyyvveett..

AAzz  öösssszzeeiilllleesszzttééssii  uuttaassííttááss  ééss  aa  ccssaattllaakkoozzáássii  eelljjáárrááss  éérrddeekkéébbeenn,,  lláássdd
aa  rraajjzzoott..

AAzz  eellttáávvoollíítthhaattóó  ggöömmbbrreennddsszzeerr  öösssszzeesszzeerreellééssee  éérrddeekkéébbeenn,,  lláássdd  aa
öösssszzeesszzeerreellééssii  kkéézziikköönnyyvveett..

�У
О�О����О ��Я �О
�А�А

��еерреедд  ттеемм,,  ккаакк  ннааччииннааттьь  ммооннттаажж,,  ттррееббууееттссяя  ппррооввееррииттьь  ттааббллииччккуу  сс  ттииппоомм
ииззддееллиияя  ддлляя  ттооггоо,,  ччттооббыы  ооппррееддееллииттьь  ккааккууюю  ииммеенннноо  иизз  ииллллююссттрраацциийй  вв
ииннссттррууккццииии  ппоо  ууссттааннооввккее  ннуужжнноо  ииссппооллььззооввааттьь..

1. �нять бампер вместе со стальным буферным брусом автомобиля буферный
брус больше не понадобится. �осадить гайки на место.

2. �ыпилить указанную часть из бампера при помощи шаблона. (�анести шаблон
на наружную сторону бампера.)

3. �о мере необходимости, удалить наклейки на местах крепления.
4. �ставить буксирный крюк в полость шасси.
5. �рикрепить буксирный крюк в точках A.
6. Установить корпус с шаром, вместе со штепсельной платой.
7. �атянуть все болты и гайки в соответствии со значениями, указанными на

рисунке.
8. Установить бампер.

�ля инструкций по снятию и установке деталей автомобиля, обращайтесь к
руководству для работников гаражей.

	нформацию о монтаже и средствах крепления вы найдете в схеме.
�ля инструкций по установке и снятию съемного крюка с шаром, обращайтесь к

прилагаемому руководству по монтажу.
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��������АА������::

* �сли потребуются изменения конструкции транспортного средства, следует
посоветоваться с дилером автомобиля.

* �сли в точках прикрепления имеется слой битума или противошумовой
материал, его следует удалить.

* �ведения о максимально допустимой массе буксируемого прицепа �ы можете
получить у дилера автомобиля.

**  ��ррии  ссввееррллееннииии  ссллееддииттее  ззаа  ттеемм,,  ччттооббыы  ннее  ззааддееттьь  ээллееккттррооппррооввооддккуу  ии  ллииннииии
ттооррммооззнноойй  ццееппии  ии  ппооддааччии  ггооррююччееггоо..

* Удалите (если они имеются) пластмассовые затычки из приваренных гаек.
* �осле монтажа крюка следует хранить настоящее руководство в комплекте с

технической документацией автомобиля.

FONTOS

* Amennyiben a gépkocsin módosításra van szükség, kérjünk felvilág-
osítást kereskedő nktő l.

* Amennyiben a csatlakozási pontok bitumennel, vagy zajcsökkentő  any-
aggal van bevonva, ezeket távolítsuk el.

* A jármű által maximálisan vontatható megengedett teher mértékérő l
tájékozódjunk kereskedő nknél.

* Fúrás során ügyeljünk arra, hogy elkerüljük az elektromos, a fék- és az
üzemanyag-vezetékeket.

* Amennyiben ponthegesztéssel rögzített anyákkal találkozunk, vegyük le
róluk a műanyag sapkát.

* A felszerelés után az útmutatót ő rizzük a gépjármű papírjaival együtt.

RUS



6.Kiinnitä kuulakotelo sekä pistorasialevy.
7.Kiristä kaikki pultit ja mutterit piirroksen mukaisesti.
8.Kiinnitä puskuri.

Ajoneuvon osien purkamis- ja asennusohjeet, ks. työpaikalla käytet-
ty käsikirja.  

Asennus- ja kiinnityohjeet, ks. piirros.
Irrotettavan kuulajärjestelmän asennus- ja purkamisohjeet, ks. ohei-

nen asennusopas.  

PPOOKKYYNNYY  KK  MMOONNTTÁÁŽŽII

Před instalací je nutno zkontrolovat typový štítek, abyste zjistili, který
nákres v pokynech pro instalaci máte použít.

1.Odstraňte nárazník o ocelovou nosník nárazníku z vozidla. Nosník
nárazníku již nebudete potřebovat. Vyměňte matice.

2.Použijte šablonu k odřezání označené části nárazníku. (umístěte šablo-
nu zvenku nárazníku) 

3.Odstraňte jakékoliv nálepky z míst připojení.
4.Umístěte tažnou tyč na podvozek.
5.Připevněte tažnou tyč v

6.Připevněte kryt tažné koule včetně zásuvkové destičky se zásuvkou. 
7.Utáhněte všechny matice a šrouby kroutivou silou uvedenou ve výkrese.
8.Připevněte nárazník.

PPřřeedd  ddeemmoonnttáážžíí  aa  mmoonnttáážžíí  ččáássttíí  vvoozziiddllaa  kkoonnzzuullttuujjttee  mmoonnttáážžnníí  ppřříírruučč--
kkuu..

MMoonnttáážžnníí  ppookkyynnyy  aa  mmeettooddaa  ppřřiippeevvnněěnníí  ddllee  nnááččrrttuu..
PPřřeedd  mmoonnttáážžíí  vvyymměěnniitteellnnééhhoo  ssyyssttéémmuu  ttaažžnnéé  kkoouullee  kkoonnzzuullttuujjttee

mmoonnttáážžnníí  mmaannuuááll..  

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ.

Mielőtt rögzítené az eszközt, ellenőrizze a típustáblát, hogy a rögzíté-
si útmutató alapján melyik ábra alkalmazandó.

1.Távolítsa el a járműről az ütközőt és az acél ütközőrudat. Az
ütközőrúdra már nem lesz szükség. Helyezze vissza a anyákat.

2.Használja a sablont a feltüntetett cikk kifűrészeléséhez az ütközőből.
(helyezze a sablont az ütköző külső részére)

3.Távolítsa el az összes címkét az érintkezési pontok helyén.
4.Helyezze a vontatórudat az alvázhoz.
5.Illessze a vontatórudat a A pontokhoz.
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DŮLEŽITÉ

* Pokud je potřeba provést na voze úpravy, obraťte se na svého prodej-
ce. 

* Pokud je místo montáže opatřeno asfaltovým nátěrem nebo vrstvou
nátěru snižující hluk, odstraňte je.

* Pro informaci o maximálním nákladu povoleném k tažení se obraťte na
svého prodejce. 

**  PPřřii  vvrrttáánníí  ddbbeejjttee  zzvvýýššeennéé  ppoozzoorrnnoossttii,,  zzeejjmméénnaa  ccoo  ssee  ttýýččee  eelleekk--
ttrriicckkýýcchh,,  bbrrzzddoovvýýcchh  aa  ppaalliivvoovvýýcchh  kkoonnttaakkttůů..  

* Pokud jsou na maticích bodového svařování plastová víčka, odstraňte
je. 

* Po montáži uschovejte tento manuál k ostatním dokladům vozidla. 

H CZ

TÄRKEÄÄ:

* "Ajoneuvoa" koskevasta mahdollisesta tarpeellisesta sovellutuks-
esta/sovellutuksista on kysyttävä neuvoa jälleenmyyjältä. 

* Mikäli kiinnityskohdissa on bitumi- tai tärinänestokerros, se on poistet-
tava.

* Auton vetämää sallittua enimmäiskuormitusta on tiedusteltava jälleen-
myyjältä.

* Porattaessa on huolehdittava siitä, että ei jouduta kosketuksiin
sähkö-, jarru- tai polttoainejohtojen kanssa. 

* Poista, "mikäli olemassa", pistehitsausmuttereiden muovisuojukset.
* Nämä asennusohjeet on asennuksen jälkeen säilytettävä yhdessä ajo-

neuvoa koskevien papereiden kanssa.  

501180

9535298

9531242

5011/4

9520079

5011/7

M6x20(10.9)
15Nm

M10x30(10.9)
65Nm

M12x90(10.9)
110 Nm

M10x30(10.9)
65Nm

A

A
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501180

9535298

9531242

5011/4

9520079

5011/7

M6x20 (10.9)
15 Nm

M10x30 (10.9)
62 Nm

M12x90 (10.9)
95 Nm

M10x30 (10.9)
62 Nm

A

A

Per il montaggio e lo smontaggio del sistema a sfera rimovibile, con-
sultare le istruzioni di montaggio allegate.

IINNSSTTRRUUKKCCJJAA  MMOONNTTAAŻŻUU..

Przed rozpoczęciem montażu należy sprawdzić tabliczkę znamio-
nową, żeby ustalić, który z szablonów znajdujących się w intrukcji
montażowej należy wykorzystać.

1. Zdemontować z pojazdu zderzak wraz ze stalową belką zderzakową,
belka zderzakowa nie będzie ponownie używana. Zderzak ponownie
nakrętki.

2. Wypiłować wskazany odcinek zderzaka korzystając z szablonu.
(szablon umieścić na zewnętrznej stronie zderzaka)..

3. Usunąć ewentualnie zlepiszcze z punktów montażowych.
4. Umieścić hak holowniczy w ramie podwozia.
5. Zamontować hak holowniczy w punktach A.
6. Zamontować obudowę kuli wraz z płytą z gniazdem wtykowym.
7. Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z rysunkiem.
8. Zamontować zderzak.

CCoo  ddoo  mmoonnttaażżuu  ii  mmoonnttoowwaanniiaa  cczzęęśśccii  ppoojjaazzdduu  zzaappoozznnaaćć  ssiięę  zz  ppooddrręęcczz--

nniikkiieemm  wwaarrsszzttaattoowwyymm..
CCoo  ddoo  mmoonnttaażżuu  ii  śśrrooddkkóóww  mmoonnttaażżoowwyycchh  zzaappoozznnaaćć  ssiięę  zzee  sscchheemmaatteemm..
CCoo  ddoo  mmoonnttaażżuu  ii  ddeemmoonnttaażżuu  zzddeejjmmoowwaanneejj  kkuullii  zzaappoozznnaaćć  ssiięę  zz  zzaałłąącc--

zzoonnąą  iinnssttrruukkccjjąą  mmoonnttaażżuu  ..

ASENNUSOHJEET

Ennen asennusta, selvitä tyyppikilvestä, mikä asennusohjeen piirros
koskee kyseistä autoa 

1. Irrota ajoneuvosta puskuri sekä teräksinen iskunvaimenninpalkki,
iskunvaimenninpalkkia ei enää käytetä. Aseta mutterit takaisin paikal-
leen.

2. Sahaa merkitty osa puskurista sablonin avulla. (aseta sabloni puskurin
ulkopuolelle)

3. Poista mahdolliset tarrat kiinnityskohdista.
4. Aseta vetokoukku alustaan.
5. Kiinnitä vetokoukku kohtiin A.

© 501170/20-05-2008/8

SF

WWsskkaazzóówwkkii::

- Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.
-- PPooddcczzaass  eewweennttuuaallnnyycchh  ooddwwiieerrttóóww  uuppeewwnniićć  ssiięę  cczzyy  ww  ppoobblliiżżuu  nniiee

zznnaajjdduujjąą  ssiięę  pprrzzeewwooddyy  iinnssttaallaaccjjii  eelleekkttrryycczznneejj,,  pprrzzeewwooddyy  hhyyddrraauulliicczz--
nnee  lluubb  pprrzzeewwooddyy  ppaalliiwwoowwee..

- Wszystkie ubytki powłoki lakierniczej zabezpieczyć przed korozją.
- Należy wyjąć ewentualne plastikowe zaślepki w punktach przyspawa-

nych nakrętek.
- Stosować nakrętki oraz śruby gatunkowe dostarczone w komplecie.
- Utrzymywać kulę w czystości, oraz pamiętać o regularnym jej smaro-

waniu.
- Hak holowniczy zarejestrować w stacji diagnostycznej. 

Zastosowanie się do powyższych wskazań gwarantuje Państwu bezpiec-
zeństwo, niezawodność i sprawność naszego wyrobu przez cały okres
jego użytkowania.

N.B.:

* Per eventuali necessari adattamenti "del veicolo" si consiglia di consul-
tare il fornitore. 

* Rimuovere lo strato di materiale isolante dai punti d'attacco.
* Per il peso complessivo trainabile della Vostra vettura, consultate il

Vostro rivenditore autorizzato.
* Praticando i fori, prestare attenzione a non danneggiare i cavi elet-

trici, i cavi del freno e i condotti del carburante.
* Rimuovere, se presenti, i coperchietti in plastica dai dadi di saldatura per

punto.
* Questa istruzione di montaggio deve essere allegata ai documenti del

veicolo dopo l'installazione del gancio.

PL



denvedlagtemontagevejledning.

INSTRUCCIONESDEMONTAJE:

Antesdecomenzarelmontajeporfavor,verifiquelaplacadescripti-
vadelengancheconelfindedeterminarlafiguracorrespondien-
teenlareseñademontaje.

1.Desmontarelparachoquesinclusiveeltopedeacerodelvehículo,el
topenosevuelveautilizar.Volveracolocartuercas.

2.Serrarlaparteindicadadelparachoquesconayudadelaplantilla.
(instalarlaplantillaenelladoexteriordelparachoques).

3.Retirareventualmentelosadhesivosalaalturadelospuntosdesuje-
ción.

4.Instalarelganchoderemolqueenelchasis.
5.MontarelganchoderemolquealaalturadelospuntosA.
6.Montarlacajadelabolainclusiveplacaenchufe.
7.Apretartodoslostornillosytuercasdeacuerdoconlospuntosdelgrá-

fico.
8.Montarelparachoques.

Consultarparaeldesmontajeymontajedepiezasdelvehículoel
manualdeinstalacióndetaller.

Consultarelcroquisparaelmontajeymediosdefijación.

Consultarparaelmontajeydesmontajedelsistemadelabolaextraí-
blelasinstruccionesdemontajeadjuntas.

ISTRUZIONIPERILMONTAGGIO:

Primadiiniziareilmontaggioverificarelaterghettaperdeterminare
qualedisegno,presentenelleistruzioni,èapplicabile.

1.Smontareilparaurtielabarradʼacciaiodalveicololabarrainacciaio
nondovràpiùesseremontata.Rimontaredadi.

2.Conlʼausiliodellasagoma,segareviadalparaurtilaparteindicata.
(posizionarelasagomasullatoesternodelparaurti).

3.Rimuovereglieventualiadesividaipuntidifissaggio.
4.Inserireilganciotrainoneltelaio.
5.MontareilganciotrainoincorrispondenzadeipuntiA.
6.Montarel'alloggiamentodellasfera,completadiportapresa.
7.Serraretuttiidadiebulloniallecoppiediserraggioindicateneldisegno.
8.Montareilparaurti.

Perlosmontaggioedilmontaggiodeicomponentidelveicolocon-
sultareilmanualetecnicodell’officina.

Consultareildisegnoperilmontaggioedidispositividifissaggio.

©501170/20-05-2008/7
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N.B.:

*Para(una)eventual(es)adaptación(es)'delvehículo'consúlteseal
concesionario.

*Sienlospuntosdefijaciónhayunacapadebetúnoanti-choquehay
quequitarla.

*Consulteasuconcesionarioparaelpesomáximodetracciónylapre-
sióndelabolaadmitidadesuvehículo.

*Noagujerearcabledeeléctrico,tubosdefrenoogasolina"
*Retirar,sipresentes,loscapuchonesdeplásticodelastuercasdesol-

daduraporpunto.
*Guardeestasinstuccionesjuntoaladocumentacióndelveículodes-

puésdelmontajedelenganche.
E

BEMÆRK:
*Kontaktforhandlereniforbindelsemedeventuellepåkrævede

ændring(er)påkøretøjet.
*Undervognsbehandlingenskalfjernesdestederhvortrækketliggeran

modbilen.
*KontaktDeresforhandlerforoplysningeromdenmaksimaletrækkraft

ogdettilladtekugletryk.
*Værforsigtigikkeatboreiledninger-,bremseelllerbenzinslange
*Fjernplasticpropperne"omdefindes"fradepunktsvejsedem¢trikker.

*DENNEMONTERINGSVEJLEDNINGSKALMEDBRINGESVEDSYN.

MONTAGEHANDLEIDING:

Voordatumetdemontagebegintdientuophettypeplaatjetekijken
welkeschets,indehandleiding,vantoepassingis.

1.Demonteerdebumperinclusiefdestalenstootbalkvanhetvoertuig,de
stootbalkwordtnietmeergebruikt.Herplaatsdemoeren.

2.Zaaghetaangegevendeeluitdebumpermetbehulpvandesjabloon.
(sjabloonopbuitenzijdevanbumperplaatsen).

3.Verwijdereventueeldeplakkerst.p.v.debevestigingspunten.
4.Plaatsdetrekhaakinhetchassis.
5.Monteerdetrekhaakt.p.v.depuntenA.
6.Monteerhetkogelhuisinclusiefstekkerplaat.
7.Draaialleboutenenmoerenovereenkomstigschetsvast.
8.Monteerdebumper.

Raadpleegvoordemontageenmontagevanvoertuigonderdelenhet
werkplaatshandboek.

Raadpleegvoormontageenbevestigingsmiddelendeschets.
Raadpleegvoormontageendemontagevanhetafneembarekogel-

systeemdebijgevoegdemontagehandleiding.

FITTINGINSTRUCTIONS:

Beforeyoustartthefittingyoumustcheckthetypeplatetodetermi-
newhichsketch,inthefittinginstruction,isapplicable.

1.Removethebumperandthesteelbufferbeamfromthevehicle.The
bufferbeamwillnolongerbeneeded.Replacethenuts.

2.Usethetemplatetosawouttheindicatedsectionfromthebumper.
(placethetemplateontheoutsideofthebumper)

3.Removeanystickersthatmaybepresentatthepointsofattachment.
4.Positionthetowbarinthechassis.
5.FitthetowbaratpointsA.
6.Fittheballhousing,includingsocketplate.
7.Tightenallnutsandboltstothetorqueindicatedinthesketch.
8.Fitthebumper.

Fordismantlingandfittingthevehicleparts,seethesitehandbook.
Forfittinginstructionsandattachmentmethod,seedrawing.
Seetheassemblymanualsuppliedforinstructionsonfittingthe

removableballsystem.

NL
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BELANGRIJK:

*Vooreventueelnoodzakelijkeaanpassing(en)“vanhetvoertuig”dient
mendedealerteraadplegen.

*Indienopdebevestigingspunteneenbitumenofanti-dreunlaagaanwe-
zigis,dientdezeverwijderdteworden.

*Voordemax.toegestanemassa,welkeuwautomagtrekken,dientuuw
dealerteraadplegen.

*Bijhetborendientmenerzorgvoortedragen,datelectriciteits-,
rem-enbrandstofleidingennietwordengeraakt.

*Verwijder"indienaanwezig"deplastikdopjesuitdepuntlasmoeren.
*Dezehandleidingdientnamontagebijdevoertuigpapierengevoegdte

worden.

NOTE:

*Shouldthisinstallationprocessentailthecuttingofthebumper–
conformationMUSTbeobtainedbytheinstallationengineerof
thecustomer’sacceptancepriortocompletion.BrinkInternational
donotacceptresponsibilityforanymattersarisingasaresultof
thismiscommunication.

*Thedealershouldbeconsultedforpossiblenecessaryadjustment(s)
"ofthevehicle".

*Removetheinsulatingmaterialfromthecontactareaofthefitting
points.

*Consultyourdealerforthemaximumtoleratedpullweightandball
hitchpressureofyourvehicle.

*Donotdrillthroughelectrical-,brake-orfuellines.



MONTAGEANLEITUNG:

Vor Beginn des Einbaus ist anhand der Typplakette der Anhänge-
kupplung festzustellen welches Bild in der Einbauanleitung maß-
gebend ist.

1. Die Stoßstange einschließlich des stählernen Stoßbalkens vom
Fahrzeug abmontieren. Der Stoßbalken wird nicht mehr benötigt. Die
Muttern wieder anbringen.

2. Den angegebenen Teil mit Hilfe der Schablone aus der Stoßstange
herausschneiden. (Schablone außen auf der Stoßstange anlegen)

3. Gegebenenfalls die Aufkleber bei den Befestigungspunkten entfernen.
4. Die Anhängervorrichtung in das Langsträger einsetzen.
5. Die Anhängervorrichtung bei den Punkten A montieren.
6. Das Kugelgehäuse einschließlich Steckdosenplatte montieren.
7. Alle Schrauben und Muttern gemäß den Angaben in der Abbildung

festdrehen.
8. Die Stoßstange montieren.

Für die Demontage und Montage von Fahrzeugteilen das Werkstatt-
Handbuch zu Rate ziehen.

Für die Montage und die Befestigungsmittel die Skizze zu Rate zie-
hen.

Für die Montage und Demontage des abnehmbaren Kugelsystems
die beiliegende Montageanleitung zu Rate

INSTRUCTIONS DE MONTAGE:

Avant de commencer le montage veuillez vérifier la plaque signalé-
tique de l’attelage afin de déterminer la figure correspondante
dans la notice de montage.

1. Déposer le pare-chocs du véhicule y compris la traverse en acier la
traverse ne sera plus utilisée. Remettre les boulons en place.

2. Scier la partie du pare-chocs indiquée avec le gabarit. (Placer le gaba-
rit sur le côté extérieur du pare-chocs).

3. Le cas échéant les autocollants placés sur les points de fixation.
4. Positionner lʼattache-remorque dans le châssis.
5. Monter lʼattache-remorque à lʼemplacement des points A.
6. Monter le logement de la rotule y compris la prise électrique.
7. Serrer tous les boulons et écrous conformément au schéma.
8. Mettre en place le pare-chocs.

Pour le montage et le démontage des pièces du véhicule, consulter
la notice du fabricant.

Consulter le croquis pour voir le montage et les moyens de fixation.
Pour le montage et le démontage de la rotule amovible, consulter la

notice de montage jointe.
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HINWEISE:

* Für (eine) eventuell erforderliche Anpassung(en) "des Fahrzeugs" ist
der Händler zu Rate zu ziehen.

* Im Bereich der Anlageflächen muß Unterbodenschutz, Hohlraumkonser-
vierung (Wachs) und Antidröhnmaterial entfernt werden.

* Vor dem Bohren prüfen, daß keine, dort eventuell vorhandene
Leitungen beschädigt werden können.

* Alle Bohrspäne entfernen und gebohrte Löcher gegen Korrosion schüt-
zen.

* Entfernen Sie "falls vorhanden", die Plastikkappen von den Punkt-
schweißmuttern.

* Für das höchstzulässige Zuggewicht und der erlaubte Kugeldruck Ihres
Fahrzeugs ist IhrHändler zu befragen.

* Die Quetschmuttern müssen nach einem späteren lösen der Muttern
gegen neue ausgetauscht werden, da ansonsten die Sicherungswirkung
nicht mehr garantiert ist!

F

* Remove (if present) the plastic caps from the spot welding nuts.
* This fitting instruction has to be enclosed in the vehicle documents after

fitting the towbar.

MONTERINGSANVISNINGAR:

Före du startar monteringen måste du kontrollera typskylten för att
kunna bedöma vilken skiss i monteringsanvisningen som skall
användas.

1. Demontera stötfångaren inklusive stötranden av stål från fordonet, stöt-
randen förfaller. Sätt tillbaka muttrarna.

2. Såga ut den angivna delen ur stötfångaren med hjälp av schablonen.
(placera schablonen mot stötfångarens utsida).

3. Avlägsna eventuellt klistermärkena som sitter på fästpunkterna.
4. Placera dragkroken i chassit.
5. Montera dragkroken vid punkterna A.
6. Montera kulhuset inklusive kontaktplattan.
7. Momentdrag alla skruvar och muttrar enligt figuren.
8. Montera stötfångaren.

Se verkstadshandboken för demontering och montering av fordonets
delar.

Se skissen för montering och monteringsmaterial.
Se de bifogade monteringsanvisningarna för montering och demon-

tering av det löstagbara kulsystemet.

MONTAGEVEJLEDNING:

For at vælge rigtigt spændingsmoment, er det vigtigt at aflæse
serienummeret på typepladen, for at kunne vælge hvilket af de
medsendte diagrammer der skal anvendes.

1. Demonter kofangeren, inklusive køretøjets stålstødbjælke. Denne bli-
ver overflødig. Sæt møtrikkerne på plads igen.

2. Sav den angivne del ud af kofangeren ved hjælp af skabelonen (ska-
belonen anbringes på ydersiden af kofangeren).

3. Fjern evt. mærkaterne ved montagepunkterne.
4. Anbring anhængertrækket i chassiset.
5. Monter anhængertrækket ved punkterne A.
6. Monter kuglehuset, inklusive kontaktplade.
7. Spænd alle bolte og møtrikker ifølge tegning.
8. Monter kofangeren.

Rådfør for demontering og montage af dele til køretøjet arbejdsp-
ladshåndbogen.

Rådfør for montage og montagemidler skitsen.
Rådfør for montage og demontering af det aftagelige kuglesystem
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OBS:
* Kontakta återförsäljaren om fordonet eventuellt bör modifieras.
* Om det finns ett bitumen- eller stötdämpande lager vid kontaktytor skall

detta avlägsnas.
* Kontakta din återförsäljare för ditt fordons max. dragvikt och tillåtna kult-

ryck.
* Vid borrning skall man se till att elektrisk-, broms- og bränsleled-

ningarna inte skadas.
* Avlägsna de små plastlocken - om dessa finns - från punktsvetsmuttrar-

na.
* Efter att draget är monterat, placera monteringsanvisningen tillsam-

mans bilens övriga dokument.

REMARQUE:

* Pour une/des adaptations indispensables sur le véhicule, veuillez con-
sulter le concessionnaire.

* Enlever la couche de bitume ou d'anti-tremblement qui recouvre éven-
tuellement les points de fixation.

* Pour connaître le poids de traction maximum et le poids en flèche sur la
rotule autorisée du véhicule, veuillez consulter votre concessionnaire.

* Veiller en perçant à ne pas endommager les conduites de électri-
que, de frein et de carburant.

* Retirer "si présents" les embouts en plastique des écrous de soudure
par point.

* Cette notice de montage doit être conervée à bord du véhicule après
montage de l'attelage.
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